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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ECUADOR
CONCERNING MUTUAL ABOLITION OF VISAS
FOR HOLDERS OF DIPLOMATIC, SERVICE, SPECIAL AND
OFFICIAL PASSPORTS

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic
of Ecuador (hercinafter referred to as "Contracting Parties");

Desiring to strengthen the friendly relations and cooperation between the two
Aiming to facilitate travels of citizens of both countries holding diplomatic,
service, special and official passports;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

The following types of Passports will fall into the framewoark of the Present
Agreement:

- in the Republic of Turkey  : Diplomatic, service and special passports.
- in the Republic of Ecuador  : Diplomatic, official and special passports.

ARTICLE 2

Citizens of each Contracting Party holding valid passports specified in Article (1)
shall be exempted from visa requirement 1o enter into, transit through, exit and
stay temporarily in the territory of the other Contracting Party for a period not
exceeding ninety (90) days within any six (6) months period, reckoned from the
date of first entry.
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ARTICLE 3

1. Citizens of each Contracting Party, holding valid diplomatic, service, special
and official passports, who are appointed to the diplomatic, consular missions or
representations of international organizations accredited in the territory of the
other Contracting Party, shall be exempted from visa requirement to enter into,
exit from and transit through the territory of the other Contracting Party for the
period of their assignments.

2. The provisions of the first paragraph of this Article shall also be applied to the
members of their families and their dependents, holding valid diplomatic, service,
special, official and ordinary passports.

3. For the |mplanmnnon of the first paragraph of this Article, notification by the
international organisations conceming the appointments of citizens of the
Contracting Parties shall be considered sufficient.

ARTICLE 4

Citizens of each Contracting Party, holding valid diplomatic, service, special and
official passports, wishing to pay an official visit to the territory of the other
Contracting Party, shall be exempted from the visa requirement to enter into, exit
from, transit through and stay temporaty in the territory of the other Contracting
Party for a period not exceeding ninety (90) days within any six (6) months
period, reckoned from the date of first entry.

ARTICLE §

1. Citizens of each Contracting Party may enter into, exit from and transit through
the territory of the other Contracting Party using the border crossing points
designated for international passenger traffic.

2. While crossing the State borders, citizens of each Contracting Party are obliged
to comply with the rules and procedures set forth in the national legislation of the
other Contracting Pany.
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ARTICLE 6

1. Citizens of each Contracting Party, in case of loss or damage of their valid
passports during their stay in the territory of the other Party, shall exit from the
territory of this State on the basis of new valid passports or travel documents
issued by a diplomatic or consular mission of the country of their citizenship
without a visa or other permit from the competent authorities of the receiving
State.

2. Citizens of each Contracting Party, who are not in a position to exit from the
territory of the other Contracting Party within the period specified in Article (2) of
this Agreement due to exceptional circumstances (illness or natural disaster) and
have documentary or other reliable evidence of such circumstances, may apply to
the relevant authorities for the permit to extend their stay in the territory of the
other Contracting Party for an appropriate period needed to retum to the country
of their citizenship or their permanent residence.

ARTICLE 7

1. Visa exemption does not gramt the right to work to the citizens of the
Contracting Parties,

2. Annotated visas regulating work, study, research, education, family reunion and
long term residence in the tetritory of the cach Contracting Party are subject to the
provisions of the national legisiation of the Contracting Parties.,

The application requirements for annotated visas (place of application, necessity
of supportive documents, etc.) by the citizens of each Contracting Party are
subject to the national legistation of the Contracting Parties.

ARTICLE 8

1. The Contracting Parties shall exchange through diplomatic channeis specimens
of the valid passports stated in Article (1), no later than sixty (60) days following
the entry into force of this Agreement.

2. The Contracting Parties shall notify cach other through diplomatic channels of
any changes in the existing travel documents mentioned in Article (1) and defiver
the specimens of these passports sixty (60) days prior their circulation.
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3. In the event of a Contracting Party introduces an additional passport, which is
not stipulated in Article (1), the Concerned Party shall deliver through diplomatic
channels the specimens of its new passport 10 the other Contracting Party sixty
(60) days prior to the implememtation of any such amendments to this Agreement,
Any smendments of Article (1) shall enter into force in accordance with the same
legal procedure prescribed under Article (12) and the first paragraph of Article
(13) of this Agreement.

ARTICLE 9

I. Each Contracting Party has the right to deny the entry into its territory of the
citizens of the other Contracting Party, or shorten or cancel the period of their stay
in the receiving country.

2. Each Contracting Party shall readmit without delay and further formalities, the
citizens of each Contracting Party who have submitted false or forged documents
to the border muthorities of the other Contracting Party or who overstayed the
period allowed by their visa or who have violated existing rules governing the
entry and exit procedures of the other Contracting Party.

ARTICLE 10

1. Each Contracting Party may temporarily suspend this Agreement wholly or
partially, under extraordinary circumstances (state of war, epidemic diseases,
natural disasters, for the reasons of national security, protection of public order
and public health, etc...).

2. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party about its

decision of suspension and re-implementation of this Agreement through
diplomatic channels within one (1) week.

ARTICLE 11

Any dispute arising from the implementation of the provisions of this Agreement
shall be resolved directly by the Contracting Parties through diplomatic channels.
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ARTICLE 12

This Agreement shall be amended by mutual consent of the Contracting Parties
through exchange of notes, which shall be regarded as the integral part of this
Agreement, The exchanged notes shall enter into force according to the same legal
procedure prescribed under the first paragraph of Article (13).

ARTICLE 13

1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth (30%) day of the receipt of
the last notification by which the Contracting Parties notify each other of the
completion of internal legal procedures that are necessary for its entering into
foree.

2. This Agreement is of unlimited durstion and shall remain valid unless one of
the Contracting Parties notifics the other Party in written form through diplomatic
channels of its decision 0 terminate it. In that case, the Agreement shall be
terminated three (3) months after the other Party has received the said notification.

In witness thereof, the undersigned being duly authorized by their respective
Govemments have signed this Agreement.

Done in Ankara on the 6™ of July 2011, in two copies in Turkish, Spanish and
English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation of the provisions of this Agreement, the English text shall prevail.

For the Government of the For the Governmentof the
Republic of Turkey Republic of Ecna i

Selim Yenel | kit
Ambassador Ambassgdor of the Repubiic of Ecuador
Deputy Undersecretary o0 Turkey

Ministry of Foreign Affajrs " =7 ™ /

i
oo _/
AP . B Rl
I ¥ *, 3
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[ SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL |

ACUERDO
ENTRE EL GOSIERNO DE LA REPUBLICA DE TURQUiA
Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL ECUADOR
PARA LA SUPRESION MUTUA DE VISAS PARA TITULARES DE
PASAPORTES DIPLOMATICOS, DE SERVICIO, ESPECIALES Y
OFICIALES

El Gobierno de la Republica de Turquiz v ¢l Gobierno de la Republica del
Ecuador (en adelante denominados “las Partes Contratantes™);

Deseosos de fortalecer las relaciones de amistad y la cooperacidn entre los dos
paises;

Con el objetivo de facilitar los vigjes de ciudadanos de ambos paises que son
portadores de pasaportes diplomaticos, de servicio, especiales y oficiales;

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO 1

Los siguichies tipos de pasapories serin contemplados dentro del marco del
presente Acuerdo:

- En la Repiblica de Turquia : Pasaportes diplomaticos, de servicio v especiales.
- En la Repiblica del Ecuador : Pasaportes diplométicos, oficiales v especiales.

ARTICULO 2

Los ciudadanos de cada una de las Partes Contratantes portadores de pasaportes
vilidos especificados en el Articulo (1) estaran exentos del requisito de visa para
ingresar, transitar, salir v permanccer temporslmente en el terntorio de la otra
Parte Contratante por un periodo no mayor a noventa (90) dias dentro de un
periodo de seis (6) meses, contado desde la fecha del primer ingreso.

ARTICULO 3

1. Los ciudadanos de cada una de las Partes Contratantes portadores de pasaportes
diplométicos, de servicio, especiales y oficiales validos asignados a misiones
diplomdticas, consulares o represemtaciones de organismos  intemacionales
acreditados en el territorio de la otra Parte Contratante estarin exentos del
requisito de visa para ingresar, salir v transitar en ¢l territorio de la otra Parte
Contratante por el periodo de su nombramiento.
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2. Las disposiciones del primer parrafo del presente Articulo se aplicaran
igualmente a los miembros dc sus familias 0 sus dependientes que porten
pasaportes diplomiticos, de servicio, especiales, oficiales y ordinarios validos.

3. Para la aplicacion del pﬁmer parrato del presente articulo, sc considerard
suficientc la potificacion del nombramiento de ciudadanos de las partes
Contratantes por parte de los organismos internacionales correspondicntes,

ARTICULO 4

Los ciudadanos de cada una de las Partes Contratantes portadores de pasaportes
diplomdticos, de servicio, especiales y oficiales vélidos que desean realizar una
visita oficial al territorio de la otra Parte Contratante cstarin exentos del requisito
de visa para ingresar, transitar, salir y permancoer temporalmente en ¢l territorio
de la otra Parte Contratapte por un periodo no mayor a noventa () dentro de un
periodo de seis (6) meses, contado desde la fecha del primer ingreso.

ARTICULO S

I. Los civdadanos de cada una de¢ las Partes Contratantes pueden ingresar, salir y
transitar por el territorio de la otra Parte Contratante usando los cruces fronterizos
designados para el trifico internacional de pasajeros.

2. Al momento de cruzar Ias fronteras de! Estado, los ciudadanos de cada una de
las Partes Contratamtes estin oblipados 2 cumplir las reglas y procedimientos
establecidos en la legislacion nacional de 1a otra Parte Contratante.

ARTICULO 6

{. Los ciudadanos de cada una de las Partes Contratantes, en caso de dafio o
pérdida de pasaportes, durante su permanencis en el territorio de la otra Parte,
saldrén del territorio de ¢se Estado con un nuevo pasaporte o documento de viaje
otorgado por la misién diplomdtica o consular del pais de su ciudadania sin una
visa u otro permiso de Ja autoridad competente del Estado receptor.

2. Los ciudadanos de cada una de las Partes Contratantes quienes no puedan salir
del territorio de la owra Parte Contratante dentro del perlodo especificado en el
Articulo 2 del presente acuerdo. por circunstancias excepcionales (enfermedad o
desastre natural) justificadas documentadamente con las evidencias confiables de
tales circunstancias, pueden solicitar a las autoridades competentes la extension de
su permanencia en el territorio de la otra Parte Contratante por un periodo
suficiente y necesario para retornar al pais de su ciudadania o de residencia
permanente.
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ARTICULO 7

I. La exencion del requisito de visa no concede a los ciudadanos de las Partes
Contratantes el derecho a trabajar.

2. Las visas marginadas que regulan el trabajo, los estudios, la investigacion, ls
educacion, la reunificacion familiar y la residencia de largo plazo en ¢l territorio
de cada una de las Partes Contratantes estan sujetas a las disposiciones de la
legislacidn naciona! de las Partes Contratantes.

3. Los requisitos para solicitar visas marginadas (lugar de solicitud, necesidad de
documentos justificativos, ete.) por parte de ciudadanos de cada una de las Partes
Contratantes estdn sujetos a las disposiciones de la legislacion nacional de las
Partes Contratantes.

ARTICULO S

I. Las Partes Contratantes intercambiardn por la via diplomética muestras de los
pasaportes vélidos indicados en ¢l Articulo (1), a mas tardar sesenta (60) dias
después de la entrada en vigor del presente Acuerdo.

2. Las Partes Contratantes se notificardn por la via diplomatica cualquier cambio
en los documentos do viaje existentes mencionados en el Articulo (1) y entregarén
las muestras de estos pasaportes sesenta (60) dias antes de su puesta en circulacién.

3. En caso que una de las Partes Contratantes introduzca un pasaporte adicional,
que no esté estipulado en el Articulo (1), la Parte concemnida enviard por fa via
diplomdtica las muestras del nueva pasaporte a la otra Parte Contratantc sesenta
{60) dias antes de la implementacion de cualquiera de tales enmiendas sl presente
Acuerdo. Cualquier enmienda al Anticulo (1) entrard en vigor de conformidad con
el mismo procedimiento legal previsto en el Articulo (12), ¥ en el primer parrafo
del Articulo (13) de este Acuerdo.

ARTIiCULO 9

{. Cada una de las Partes Contratantes tiene el derecho de negar el ingreso a su
territorico a ciudadanos de la otra Parte Contratante, limitar o cancelar el periodo
de su permanencia cn el pais receptor.

2. Cada una de las Partes Contratantes deberin readmitir. sin demora ni tramites
adicionales, a los ciuvdadanos de cada una de ellas que hayan presentado
documentos falsos o aduhierados a las autoridades fronterizas de la otra Parte cuya
permanencia haya superado el periodo sefialado en su visa o haya violado las
normas y procedimientos vigentes de ingresc y salida de [a otra Parte Contratante.
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ARTICULO 10

1. Cada una de las Partes Contratantes pucde suspender el presente Acuerdo de
manera temporal, total o parcialmente, en circunstancias extraordinarias {estado
dc guerra, epidemia, desastre natural, por razones de seguridad nacional.
proteccidn del orden publico y la salud pablica, etc...)

2. Cada una de las Partes Contratantes notificard a la otra Parte Contratanie su
decision de suspender asi como la reinstauracion del presente Acuerdo por la via
diplomdtica en el plazo de una (1) semana.

ARTICULO 11

Cualquier disputa relacionada con la implementacidn de las disposiciones del
presente Acuerdo serd resuelta directamente entre las Partes por la via diplomdtica,

ARTICULO#2

El presentc Acuerdo serd enmendado mediante consentimiento mutuo de las
Partes Contratantes via canje de notas, las mismas que seran consideradas parte
integral del presente Acuerdo. Las notas canjeadas enwardn en vigor de
conformidad con el mismo procedimiento legal previsto en el primer parmafo del
Articulo (13).

ARTICULO 13

i. El presente Acuerdo entrard en vigor el trigésimo (30) dia después de la
recepeion de la altima notificacion mediante la cual las Partes Contratantes se
comunican oficialmente que han concluido los procedimientos internos legales

respectivos.

2. El presente Acuerdo tiene una duracién ilimitada, a menos que una de las Partes
Contratantes envie una notificacion escrita por la via diplomética indicande su
intencién de dar por terminado el mismo. En ese caso, el Acuerdo expirara tres
{3) meses después de recibida dicha notificacion.

10
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En fe de lo cual, loy representantes debidamente autorizados por sus respectivos
Gobiernos han suscrito ¢} presente Acuerdo,

Dado en Ankara el 6 de julio de 2011 en dos (2) eriginales del misma enor, cada
uno en los idiomas tureo, espafiol ¢ inglés, En caso de divergencia en la
interpretacion del presente Acuerde, prevalecera of texto en inglés.

Por ¢l Gobierno de Por el Gobierno de
ia Repiblica de Turquia la Republica del Ecuador
< |\ I,

/i
Selim Yenel Agusta
Embajador Erfrbajadpr de la Repiiblica
Subsecretario Adjutno del Ecugdor en Turqula
Ministerio de Asuntos Exteriotes o

T/
. WA

11
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[ TURKISH TEXT — TEXTE TURC |

TURKIVE CUMHURIYETI HUKOMET]
iLE
EKVATOR CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA
DIPLOMATIK, HIZMET, HUSUSI VE RESMI PASAPORT
HAMILLERI iCIN

VIZELERIN KARSILIKLI OLARAK
KALDIRILMASINA DAIR ANLASMA

Torkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ve Ekvator Cumhuriyeti HikGmeti (bundan sonra
"Akit Taraflar™ olarak amlacakur),

1ki tilke arasinda dostane iliskileri ve ighirligini gi¢lendirmeyi arzu ederek:

Her iki ilkenin diplomatik, hizmet, hususi ve resmi pasaport  hamili
vatandaglariin seyahatlerini kolaylagtirmay amaclayarak.

Asapdaki hususlarda mutabik kalmuglardir;

MADDE |
Asafnda belirtilen pasaport tiirleri igbu Anlagmanin kapsamma girer:
- Turkiye Cumhuriyeti'nde : Diplomatik, hizmet ve hususi pasaportlar.
- Ekvator Cumhuriyeti'nde : Diplomatik, resmi ve hususi pasaportiar.
MADDE 2
Isbu Anlagmanin 1. maddesinde kayith gegerli pasaport hamili ber bir Akit
Tarafin vatandaglari, her alti (6) ay igerisinde, ilk giris tarihinden itibaren, doksan
(90) gini agmayan stre zarfinda, diger Akit Tarafin Glkesine girip ¢ikmak.

topraklanndan transit gegmek ve diger Akit Tarafin Glkesinde gegici olarak
kalmak icin vize yitkimltltgtinden muaf twtulurlar.

12
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MADDE 3

I. Her bir Akit Tarafin diger Akit Tarafin diplomatik ve konsolosluk
temsilciliklerine veya illkesinde akredite uluslararas: orgiitler nezdindeki
temsilciliklere atanan geverli diplomatik. hizmet, hususi ve resmi pasaport hamili
vatandaglan, gorevleri miiddetince, digier Akit Tarafin Olkesine girip ¢ikmak ve
diger Akit Tarafin Glkesinden wansit gegmek igin vize yiikiimlitilogtnden muaf
tutulurlar,

2. Isbu maddenin birinci paragrafindaki hitkiimier, bunlann bakmakla yilkiimii
olduklan, gegerli diplomatik, hizmet, hususi. resmi ve umuma mahsus pasaport
hamili aile fertlerini de kapsar.

3. Isbu maddenin birinci pamagrafinin uygulanmas: igin. uluslararas: drgitlerin
Akit Taraflarin vatandasiarinin atanmasina iligkin yazily bildirimieri veterli olarak
kabul edilir,

MADDE 4

Diger Akit Tarafin tlkesine resmi bir siyarette bulunmak isteyen her bir Akit
Tarafin gecerli diplomatik, hizmet, hususi ve resmi pasaport hamili vatandaglan,
her alti (6) ay igerisinde, ilk girig tarihinden itibaren, doksan {90) gini agmayan
siire zarfinda, difer Akit Tarafin Olkesine girip qikmak. topraklanndan transit
gecmek ve diger Akit Tamfin (lkesinde gegici olarak kalmak igin vize
ylktmloliginden muaf tutulurlar,

MADDE 5

1. Her bir Akit Tarafin vatandaglan diger Akit Tarafin tilkesine uluslararasi yolcu
trafigi i¢in belirlenmis hudut kapilanndan girip ¢ikabilir ve transit gegebilirler.

2. Her bir Akit Tarafin vatandaglan, diger Akit Tarafin dlkesinin hudut

kapilanindan gegerken bu filkenin mevzuatinda uygulanan kural ve usullere rayet
etmek zorundadirlar.

13
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MADDE &

1. Her bir Akit Tarafin vatandaglari, diger Tarafin Olkesinde bulunduklan sirada
gegerli belgelerini kaybetmeleti ya da bu belgelerin tahribata ugramasi halinde,
bulunduklan Gikenin yetkili makamlanndan vize veya bagka herhangi bir izin
belgesi almalan gerekmeksizin, tabiiyetinde bulunduklan filkkenin diplomatik ya
da konsolosluk temsilciliklerinden alacaklan yeni gegerli belgelerle bulunduklan
filkeden cikarlar.

2. Her bir Akit Tarafin vatandaslan, olagantisti durumlards (hastalik veya dogal
afet) isbu Anlagmanin 2. maddesinde belirtilen siire zarfinda difer Akit Tarafin
filkesinden gtkabilecek durumda degillerse ve bu durumu kamitlayan belge veya
diger gitvenilir kamitlara sahiplerse, tabiiyetinde olduklan ya da daimi
ikametgdhlanmn bulundugu Olkeye geri doniglerini mimkin kilscak gekilde
ikamet silresini uzatmak {fzere bulunduklan tlkenin yetkili makamlanna
bagvururlar.

MADDE 7
1. Vize muafiyeti Akit Taraflarnin vatandaglanna calisma hakki bahsetmez.

2. Diger Akit Tarafin filkesinde ¢aligma, Sgrenim, aragtirma, cgitim. aile birlegimi
ve uzun siireli ikamet konulanm diizenleyen bzel mesruhath vizeler Akit
Taraflann ulusal mevzuauna tabidir.

Her bir Akit Tarafin vatandaglannin fzel megruhatli vize bagvuru sartlan {bagvuru
veri, destekleyici belgelerin gerekliligi. vs...) her bir AKit Tarafl’ lkesinde gegerli
ulusal mevzuatina tabidir.

MADDE 8

1. Akit Taraflar, isbu Anlagmanin 1. maddesinde belirtilen pasaport drmeklerini,
fsbu Anlasmann yiriirlige gins tarihini izleyen cn geg altmis (60) giln igerisinde
diplomatik yollardan teati ederler.

2. Akit Taraflar. 1. maddede belirtilen pasaportlannda degigiklik yvapmalan
durumunda, veni pasaportlanin tedaviile girmesinden en az altrug (60) giin dnce,
diger Akit Tarafa yazih bildirimde bulunurlar ve dmeklerini diplomatik vollardan
iletirler.

14



1-52012

3. Akit bir Tarsfin, 1. maddede belirtilmeyen. ilave bir pasaportu uygulamaya
sokmasi durumunda, amlan Taraf, Anlagmada yapilacak degisiklikler viirdritge
girmeden altmag (60) gin dnce. bu yend pasaportun Srneklerini diger Akit Tamafa
diplomatik yollardan iletir. Anlagmada yapilacak herhangi bir defisiklik, 12.
maddede ile 13. maddenin birinci paragrafinda belirtilen aym yasal usuller
cergevesinde yiirlirlige girer.

MADDE. 9

1. Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafin vatandaglanmn lkeye girigini reddetme
veya filkesinde ikamet etme siiresini kisaltma veya iptal etme hakkina sahiptir,

2. Her bir Akit Taraf, dier Akit Tarafin hudut makamlanna sahte veva tahrif
edilmig belgeler ibraz etmiy olan veya vizelerinin miisaade cttigi ikamet silresini
agmig olan veya difer Akit Tarafin dlkeye girig ve gikig usullerine iligkin meveut
kurallan thlal etmis olan her bir Akit Tarafin vatandaglanm gecikmeksizin ve
ilave iglemlere tabi kilmadan geri ahrlar.

MADDE 10
1. Her bir Akit Taraf, ulusal givenlik gerekgeleri, savag hali, salgin hastaliklar,
dogal afetler, kamu diizeni ve kamu saghlifmu koruma ve benzeri olapanistl
durumlarda, gecici olarak isbu Anlagmay) tamamen veya kismen askiya alabilir.
2. Anlagmanin askiya alinmasi ve tekrar uygulamaya koyulmas: durumlaninda, her

bir Akit Taraf diplomatik yollardan bir (1) hafta igerisinde diger Akit Tarafa
bildirimde bulunur.

MADDE 11

fsbu Anlagmamin hikdmlerinin uygulanmasindan kaynaklanen herhangi bir
uvugmazhik dogrudan Akit Taraflar arasinda diplomatik yollardan ¢dzlir.

MADDE 12
Isbu Anlasma, Akit Taraflann karsibkh nzasiyla, Anlagmamn biitinctil parcas:

olacak Nota teatisi vasitasiyla depistirilir. Teati edilen Notalar 13. maddenin ilk
paragrafinda belirtilen hitkimler gergevesinde ylriirlige girer.

15
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MADDE 13

1. lgbu Anlagma, Akit Tumaflann Anlasmamn yororlige girmesi igin gerekli ic
prosediirierin yerine getirildigine iliskin olarak birbirlerine yapuklar bildirimlerin
sonuncusunun alindify tarihi takip eden otuzuncu (30.) gin yirariage girer.

2. lsbu Anlagma, Akit Taraflurdan biri diger Akit Tarafa Anlagmay: feshetme
niyetini diplomatik yollardan yazih bir bildirimde bulunmadid takdirde, stiresiz
olarak ytrfirldkte kalir. Bu durumda, Anlayma, diger Akit Tarafin diplomatik
vollardan yanlh olarak fesih bildirimini ald tarihien i {3) ay sonra yirrltkien
kalkar.

Isbu Anlagma, Huoktmetleri tarafindan usuline uygun sckilde vetki verilmis
agagda imzas bulunanler Wrafindan imzalanmigtir,

Isbu Anlagma Ankara'da, 6 Temmuz 2011 tarbinde, Tirkge, Ispanyolca ve
Ingilizce dillerinde, her metin aym derccede gegerli olmak izere, ikiger ntisha
olarak imzalanmistir. Anlasmanin yorumlanmasinda goriy aynhklanmn onaya
ctkmast durumundy, Ingilizee metin esas alimr.
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